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69. The Inevitable 

 
40th un-initialed sura, 54th un-initialed revealed, 78th revealed overall 

 
 بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ

  
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  
  
الْحاقَّةُ                                                  1 2138 4223 2579 5322

The Inevitable. 
 
 ما الْحاقَّةُ                                               2 1402 2139 4224 2580 5323

What is the Inevitable? 
 
وما أَدرك ما الْحاقَّةُ                                                        3 1403 2140 4225 2581 5324

And what is it that makes you realize what the 
Inevitable is? 

 
5325 2582 4226 2141 4                            ةبِالْقَارِع ادعو ودثَم تكَذَّب

The Thamoud and the Aad rejected the 
overwhelming reality. 

 
مود فَأُهلكُوا بِالطَّاغيةفَأَمّا ثَ                             5 1404 2142 4227 2583 5326

As for the Thamoud, they were annihilated by a 
terrible storm.  



 
5327 2584 4228 2143 6                   ةياترٍ عصركُوا بِرِيحٍ صلفَأُه ادا عّأَمو

And the Aad, they were annihilated by a violent 
persistent wind. 

 
سخّرها علَيهِم سبع لَيالٍ وثَمانِيةَ أَيّامٍ حسوما فَترى      7 1405 2144 4229 2585 5328

ةاوِيلٍ خخن ازجأَع مهّى كَأَنعرا صيهف مالْقَو 
He made it overwhelm them seven nights and eight 
days; then you could see these people being tossed 
around as though they were decayed palm-tree 
trunks.  

 
5329 2586 4230 2145 8                                                 ةياقب نم مى لَهرلْ تفَه 

Do you see any survivors? 
 
5330 2587 4231 2146 9              اءَ فجوئَةاطبِالْخ كَتفتؤالْمو لَهقَب نمنُ ووعر

And there was Pharaoh, and those before him, and 
the uprooted evildoers.  

 
فَعصوا رسولَ ربِّهِم فَأَخذَهم أَخذَةً رابِيةً                   10 2147 4232 2588 5331

They all disobeyed the messenger of their Lord; 
consequently, He punished them, a severe 
punishment.  

 
5332 2589 4233 2148 1406 
11 

               ةارِيي الْجف اكُملْنماءُ حى الْما طَغّا لَمّإِن 
We indeed carried you on the floater as the water 
raged.  

 
 لنجعلَها لَكُم تذْكرةً وتعيها أُذُنٌ وعيةٌ                  12 2149 4234 2590 5333

We made it a reminder for you, and that you may 
learn it through listening.  

 
5334 2591 4235 2150 1407 
13 

 وحدةٌفَإِذَا نفخ في الصّورِ نفْخةٌ                       
Then, when the horn is blown once,-   

 
وحملَت الأرض والْجِبالُ فَدكَّتا دكَّةً وحدةً            14 2151 4236 2592 5335

-and the earth is carried away as well as the 
mountains, then they are utterly crushed in a 



single blow.  

 
 فَيومئذ وقَعت الْواقعةُ                                   15 2152 4237 2593 5336

Then, that will be the day when the event 
transpires.  

 
وانشقَّت السّماءُ فَهِي يومئذ واهيةٌ                      16 2153 4238 2594 5337

And the vacuum ruptures as it will be completely 
flimsy on that day.   

 
5338 2595 4239 2154 1408 
17 

      مقَهفَو بِّكر شرلُ عمحيا وهائجلَى أَرع لَكالْمو
 يومئذ ثَمنِيةٌ
And the angels will be all around. And they will 
carry the Construct of your Lord above them on 
that day when everything shall be based on eight.  

 
 يومئذ تعرضونَ لا تخفَى منكُم خافيةٌ                    18 2155 4240 2596 5339

That will be the day when they will be presented 
openly, without anything of theirs being hidden.  

 
5340 2597 4241 2156 1409 
19 

     هبِيتءُوا كاقْر ماؤقُولُ هفَي ينِهمبِي هبتك يأُوت نا مّفَأَم
Then, as the one who has been given his record 
into his right hand, he will say; here you go, read 
my record. 

 
5341 2598 4242 2157 20                            هابِيسلاقٍ حأَنِّي م تنإِنِّي ظَن

I was always sure that I face my reckoning.  
 
5342 2599 4243 2158 21                                    ةياضر ةيشي عف وفَه

Thereafter, he will have a life of satisfaction.  
 
5343 2600 4244 2159 22                                            ةيالع ةّني جف

In an exalted Garden.   
 
5344 2601 4245 2160 1410 
23 

قُطُوفُها دانِيةٌ                                            
With hanging fruits.  



 
5345 2602 4246 2161 24         ةيالامِ الْخّي الأيف ملَفْتا أَسنِيئًا بِموا هبراشكُلُوا و

Eat and drink happily for what you did in the days 
gone by.  

 
5346 2603 4247 2162 25       أُوت نِي لَمتا لَيقُولُ يفَي هالمبِش هبتك يأُوت نا مّأَمو

هبِيتك 
But the one whose record is handed to him into his 
left hand, he will then say, I wish I were never 
given my record.  

 
5347 2604 4248 2163 26                                     هابِيسا حرِ مأَد لَمو

And I never thought I will be called to account.  
 
يلَيتها كَانت الْقَاضيةَ                                    27 2164 4249 2605 5348

Oh, I wish I were finished off.  
 
5349 2606 4250 2165 28                                      هيالنِّي مى عا أَغْنم

My money did not benefit me. 
 
5350 2607 4251 2166 1411 
29 

                                      هلْطَنِينِّي سع لَكه
I have lost my authority.  

 
5351 2608 4252 2167 30                                             لُّوهفَغ ذُوهخ

Take him, and tie him up.   
 
5352 2609 4253 2168 1412 
31 

                                       لُّوهص يمحالْج ّثُم
Then throw him into the Inferno.   

 
5353 2610 4254 2169 32            عذَر لْسِلَةي سف ّثُملُكُوها فَاساعرونَ ذعبا سه

Then, bind him in a chain with a length of seventy 
arm-lengths and force him to stay.   

 
5354 2611 4255 2170 1344 
33 

 الْعظيمِاللَّهإِنّه كَانَ لا يؤمن بِ                           
He indeed never had faith in God2644, The Great.  

 
ولا يحضّ علَى طَعامِ الْمسكينِ                          34 2171 4256 2612 5355

And he never advocated feeding the poor.  



 
5356 2613 4257 2172 35                             يمما حنا هه موالْي لَه سفَلَي 

Consequently, he has no friends here today.  
 
ولا طَعام إِلا من غسلينٍ                                 36 2173 4258 2614 5357

And there is no food except pus.   
 
5358 2615 4259 2174 1413 
37 

ونَلا يأْكُلُه إِلا الْخطئُ                                     
None eats it except the wrong-doers.   

 
فَلا أُقْسِم بِما تبصرونَ                                   38 2175 4260 2616 5359

I therefore swear by what you see-  
 
5360 2617 4261 2176 39                                                   ونَورصبا لا تم

-and what you do not see,-  
 
إِنّه لَقَولُ رسولٍ كَرِيمٍ                                             40 2177 4262 2618 5361

-that this is most assuredly the utterance of an 
honorable messenger.  

 
5362 2619 4263 2178 1414 
41 

وما هو بِقَولِ شاعرٍ قَليلا ما تؤمنونَ                    
It is not the utterance of a poet.  Rarely do you 
believe.  

 
ولا بِقَولِ كَاهنٍ قَليلا ما تذَكَّرونَ                       42 2179 4264 2620 5363

Nor is it the utterance of a priest.  Rarely do you 
take heed.  

 
5364 2621 4265 2180 1415 
43 

                                  ينلَمبِّ الْعر نزِيلٌ منت
A revelation from the Lord of the Multiverse.  

 
5365 2622 4266 2181 44                           نلَيلَ عّقَوت لَوالأقَاوِيلِو ضعا ب

And had he uttered any other utterances on our 
behalf,-  

 
 لأخذْنا منه بِالْيمينِ                                      45 2182 4267 2623 5366

-We would have certainly taken away the blessing 
from him.  



 
5367 2624 4268 2183 46                                     ينتالْو هنا منلَقَطَع ّثُم

Then, We would have surely discontinued the 
revelation to him.  

 
5368 2625 4269 2184 1416 
47 

                        جِزِينح هنع دأَح نم كُمنا مفَم
Consequently, none of you could have protected 
him.  

 
5369 2626 4270 2185 48                                     ينقّتلْمةٌ لرذْكلَت هّإِنو

And indeed this is a reminder for the god-fearing.  
 
نَّ منكُم مكَذّبِينوإِنّا لَنعلَم أَ                             49 2186 4271 2627 5370

And We surely know the rejecters amongst you.  
 
5371 2628 4272 2187 50                               رِينلَى الْكَفةٌ عرسلَح هّإِنو

And indeed it is a source of sorrow for the 
unfaithful.  

 
وإِنّه لَحقّ الْيقينِ                                         51 2188 4273 2629 5372

And indeed this is the absolute truth.  
 
فَسبِّح بِاسمِ ربِّك الْعظيمِ                                52 2189 4274 2630 5373

Therefore, glorify the name of your Lord, The 
Great.  

 
 
 
 
 
 
 
 


